
1 | P a g e  
 

 
COMITÉ TECHNIQUE SUR LA GESTION DES DÉCHETS SOLIDES 

 SOLIDE WASTE MANAGEMENT COMMITTEE 

3 MAI 2023 / MAY 3RD 2023 

GRAND-BOUCTOUCHE 

 

 
 

1. OUVERTURE DE LA RÉUNION 
Barry fait l’ouverture de la réunion à 18h34. 

 
2. PRÉSENCES 
 

Barry Spencer, Beaurivage 
Daniel Bourgeois,  Beausoleil 
Eugère Cormier, Champdoré 
Doug MacDonald, Kouchibouguac 
Jacques Cormier, Champdoré 

 
AUTRES PRÉSENCES :  
Isabelle Godin, Directrice générale adjointe, CSRK 
Francine Arsenault, Adjointe administrative, CSRK  
Nebi Nicolas, Coordonnateur de projet (CSRK) – 
service de déchets solides pour les Premières Nations 

 
ABSENCES :  
Achille Bastarache, Grand Bouctouche 
 
Tous les membres se présentent, car il y a un nouveau 
membre. 

 
3. DÉCLARATION DE CONFLITS D’INTÉRÊTS 

Rien à déclarer 
 
4. ADOPTION DE L’ORDRE DU JOUR 

 
2023-006DS 
Il est proposé par Doug MacDonald, appuyé de Eugère 
Cormier, que l’ordre du jour soit adopté tel que 
présenté. 

Motion adoptée 
 

5. ADOPTION DU PROCÈS-VERBAL DE LA 
DERNIÈRE RÉUNION DU 12 JANVIER 2023. 

 
2023-007DS 
Il est proposé par Daniel Bourgeois, appuyé de Doug 
MacDonald que le procès-verbal de la réunion du 12 
janvier 2023 soit adopté tel que présenté. 

Motion adoptée 

 
 
1. CALL TO ORDER 

Barry calls the meeting to order at 6:34 pm 
 
2. RECORDING OF ATTENDANCE 
 

Barry Spencer, Beaurivage 
Daniel Bourgeois, Beausoleil 
Eugère Cormier, Champdoré 
Doug MacDonald, Kouchibouguac 
Jacques Cormier, Champdoré 

 
OTHER ATTENDEES:  
Isabelle Godin, Assistant Executive Director KRSC 
Francine Arsenault, Administrative Assistant, KRSC  
Nebi Nicholas, First Nations Waste Management, 
Project Coordinator, KRSC 

 
ABSENCES:   
Achille Bastarache, Grand Bouctouche 

 
All members present themselves as there is a new 
member. 

 
3. CONFLICT OF INTEREST DECLARATIONS 

Nothing to declare. 
 
4. APPROVAL OF THE AGENDA 

 
2023-006SW 
It was moved by Doug MacDonald, seconded by 
Eugère Cormier that the agenda be adopted as 
presented. 

Motion Carried 
 

5. APPROVAL OF MINUTES FROM LAST MEETING 
HELD ON JANUARY 12th, 2023. 

 
2023-007SW 
It was moved by Daniel Bourgeois, seconded by Doug 
MacDonald that the minutes of January 12th 2023, 
meeting be adopted as presented. 

Motion Carried  
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6. AFFAIRES DÉCOULANT DU PROCÈS-VERBAL DU 

12 JANVIER 2023. 
➢ FFE 
Isabelle attend toujours une réponse du Fonds en 
fiducie pour l’environnement.  Elle indique que la CSR 
recevait généralement les fonds à l’occasion de la 
Journée de la Terre, mais nous avons été informés 
que l’annonce devrait être faite dans les semaines à 
venir.  Elle espère que nous recevrons les fonds 
nécessaires pour continuer à mettre en place des 
éco-dépôts et des dépôts de piles. 

 
➢ PROJET DÉCHETS DE PÊCHES – 

COMMUNAUTÉ RURAL BEAUSOLEIL 
Barry demande si Isabelle a reçu plus d’information 
sur ce projet. 
 
Isabelle répond que le projet a été initié par l’ancien 
maire de la Communauté rurale de Beausoleil, elle l’a 
contacté, mais qu’elle n’a pas eu d’autres nouvelles. 

 
 
7. RAPPORT DE DÉCHETS SOLIDES 

Isabelle présente les rapports sur les déchets aux 
membres.   
 
Le tonnage résidentiel est en baisse de presque 100 
tonnes, soit environ 5%, ce qu’elle trouve étrange.  
D’un autre côté, si vous regardez le secteur ICI 
(Industriel, commercial, institutionnel), nous avons 
augmenté de 182 tonnes par rapport à l’année 
dernière, ce qui équivaut à une augmentation de 25%. 
 
L’explication de ces chiffres est que McAction 
Enterprise devait acheter un nouveau camion à 
ordures de la ville de Grand-Bouctouche en novembre 
et ne l’a acquis qu’en février.  Pendant cette période, 
l’un des camions de McAction est tombé en panne et 
les déchets n’ont pas pu être séparés par couleur 
lorsqu’ils sont arrivés au centre d’enfouissement, ce 
qui a créé un afflux de déchets qui n’ont pas été 
traités correctement lorsqu’ils sont arrivés à 
l’installation ECO 360. 
 

8. RAPPORT DE LA DIRECTRICE DU 
DÉPARTEMENT DE DÉCHETS SOLIDES 

 
➢ Éco-dépôts mobiles 
Le premier Éco-Dépôt a eu lieu à Aldouane 
(Beaurivage) en février et Isabelle est un peu déçue 
par le fait que seulement 257 véhicules ont été 
signalés au cours de ces deux jours avec un total de 
12 tonnes de déchets. 
 
Elle attribue ces faibles chiffres au fait que la publicité 
a été envoyés tardivement, que les habitants n’étaient 

 
6. BUSINESS ARISING FROM THE MINUTES OF 

JANUARY 12th, 2023. 
➢ EFT 
Isabelle is still waiting for a response from the 
Environmental Trust Fund, she mentioned that the 
KRS usually receive the funds around Earth Day but 
we have been made aware that the announcement 
should be in the upcoming weeks.  She hopes that we 
will receive the necessary funds to keep going with 
Eco-Depots and battery depots. 

 
 

➢ FISHING GEAR PROJECT – RURAL 
COMMUNITY OF BEAUSOLEIL 

Barry asked if Isabelle had received more information 
about this project. 
 
Isabelle responds that the project was initiated by the 
former mayor of the Communauté Rural of Beausoleil 
and has reached out to him but has heard nothing 
more. 

 
7. WASTE REPORT 

Isabelle presents the waste reports to the members.   
 
 
Residential tonnage is down by almost 100 tonnes 
which is about 5% which she finds odd.  On the other 
hand, if you look at the ICI sector (industrial, 
commercial, institutional) we are up 182 tonnes 
compared to last year which equates to an increase of 
25%. 

 
The explanation for these numbers being off is that 
McAction Enterprise was supposed to purchase a 
new garbage truck from the Town of Grand 
Bouctouche in November and only acquired it in 
February.  During that time one of McActions trucks 
broke down and the waste could not be separated by 
colours when they got to the landfill, thus creating an 
influx in waste being not treated properly, when 
reaching the ECO 360 facility. 

 
 
8. DIRECTOR OF THE DEPARTMENT OF SOLID 

WASTE REPORT 
 
➢ Mobile Eco-Depots 
The first Eco Depot was in Aldouane (Beaurivage) in 
February and Isabelle is a little disappointed with the 
fact that only 257 vehicles were reported in these 2 
days with a total of 12 tonnes of waste.  
 
 
She attributes these low numbers to the fact that mail-
outs and publicity were sent out late, the residents 
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pas au courant ou qu’ils n’ont pas eu suffisamment de 
temps pour se préparer. 
 
Les chiffres pour St. Antoine (Champdoré) sont très 
différents, avec 425 véhicules et 32 tonnes de 
déchets, qui sont les chiffres le plus élevés que nous 
ayons vus dans l’un de nos éco-dépôts. 
 
Le personnel d’Éco-Dépôt nous a signalé qu’un client 
est venu avec une remorque fermée et remplie à ras 
bord et qu’un autre client est passé quatre ou cinq 
fois. 
 
 
Isabelle pense que la raison pour laquelle 
l’événement de St. Antoine (Champdoré) a été si 
fréquenté est que, dans le passé, nous avons pu 
organiser un événement à Cocagne (Beausoleil) et 
que les résidents de cette région et d’autres 
municipalités se sont donc rendus à celui de St. 
Antoine. 
 
Deux autres Éco-Dépôts sont prévus cette année, l’un 
à Rogersville (Nouvelle-Arcadie) les 2 et 3 juillet et 
l’autre à Bouctouche (Grand-Bouctouche) les 6 et 7 
décembre. 
 

9. Déchets encombrants 
Une nouvelle méthode de faire la collecte des déchets 
encombrants a été mise en place.  Le nouveau 
système, qui devait commencer le 3 avril a été reporté 
au 10 avril, car le programme informatique n’était pas 
prêt pour prendre les inscriptions. 
 
Les résidents peuvent s’inscrire eux-mêmes en ligne, 
ou appeler nos bureaux ou l’une de nos adjointes 
administratives remplira le formulaire pour eux et 
indiquera la date de collecte. 
 
Nous avons reçu un flux d’appels et de questions, 
d’autant plus que les résidents n’ont pas reçu de 
collecte de déchets encombrants depuis l’automne 
dernier.  Isabelle va rencontrer la compagnie de 
téléphone pour voir s’il n’y a pas moyen d’inclure un 
type de signal sur notre ligne téléphonique, car 
lorsque l’adjointe administrative est au téléphone avec 
un autre résident, l’autre ligne sonne plusieurs fois 
avant de passer sur le répondeur, ce qui crée une 
frustration, car les résidents pensent que nous ne 
répondons pas au téléphone alors qu’en réalité, nous 
servons quelqu’un d’autre. 
 
Eugère a mentionné qu’il pense que la collecte des 
déchets encombrants deviendra un problème pendant 
les mois d’hiver, lorsque les conducteurs de chasse-
neige ne feront pas attention aux déchets déposés en 
bordure de route.  Il estime que nous avons le temps 

were not aware or they did not have sufficient time to 
prepare for it. 
 
The numbers from St. Antoine (Champdoré) are very 
different with 425 vehicles and 32 tonnes of waste, 
which is the most that we have ever seen at one of 
our Eco-Depots.   
 
Some feedback which was observed by the Eco-
Depot staff and reported to us is that there was one 
customer who came around with a closed trailer filled 
to the top and another customer who went by 4 to 5 
times.   
 
Isabelle feels that the reason the St. Antoine 
(Champdoré) event was so busy is that, in the past, 
we were able to have an event in Cocagne 
(Beausoleil) so the resident from this area and other 
municipalities went to the one in St. Antoine. 
 
 
 
There are 2 more Eco-Depots scheduled for this year, 
one in Rogersville (Nouvelle-Arcadie) which will be 
held on July 2nd and 3rd and the other in Bouctouche 
(Grand-Bouctouche) on December 6th and 7th. 

 
9. Bulky Waste 

A new way of collecting bulky waste has been put into 
place.  The new system, which was to begin on April 
3rd was delayed until April 10th as the computer 
program was not ready to take registrations. 
 
 
Residents can register themselves or call our offices 
where one of the Administrative Assistants will fill it 
out for them and indicate the date of the collection. 
 
 
We have been receiving an influx of calls and 
questions, especially since the residents had not 
received any bulky waste collections since last Fall.  
Isabelle will be meeting with the phone company to 
see if there is a way to have a type of cue included on 
our phone line as when the Administrative Assistant is 
on the phone with another resident the other line rings 
several times before it goes on the answering system, 
this creates a frustration, as the residents think we are 
not answering our phone, where in reality we are 
serving someone else. 

 
 

Eugère mentioned he feels that the collection of Bulky 
Waste will become a problem during the winter 
months, where plow operators will not pay attention to 
the waste put out on the roadsides.   He feels that we 
have time to think clearly about a solution before the 
next winter. 
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de réfléchir clairement à une solution avant la 
prochaine saison hivernale. 
 
Eugère suggère que le public doit être mieux informé 
sur cette nouvelle façon de traiter les déchets 
encombrants, car beaucoup d’entre eux n’ont aucune 
idée que le système a changé ou ne le comprennent 
pas.  Ils suivent également ce que font leurs voisins et 
lorsque leurs déchets ne sont pas collectés, c’est 
seulement à ce moment-là qu’ils se rendent compte 
que les choses ont changé.  
 
Isabelle comprend parfaitement ce dont il parle et a 
entamé des discussions avec Fero sur la manière de 
résoudre ce problème.   Ils pensent que la création 
d’un autocollant que les conducteurs pourraient 
apposer sur les déchets encombrants qui n’ont pas 
été enregistrés, pour indiquer qu’ils doivent s’inscrire, 
pourrait être une solution. 
 
Un bulletin d’information sera envoyé à tous les 
résidents d’ici la mi-mai.  Une page entière 
d’informations sur le nouveau système de collecte des 
déchets encombrants y figurera.  Nous avons diffusé 
des annonces radio dans les deux langues en mars et 
en avril et d’autres annonces seront diffusées au 
cours de l’été et l’automne. 
 
Isabelle mentionne qu’elle a participé à l’épisode 
“Parle-Parle Jase Jase” de CJSE pour parler du 
nouveau programme.  Par la suite, notre bureau a 
reçu un surplus d’appels. 
 
Les membres ont indiqué qu’ils recevaient des 
commentaires positifs. 
 
Isabelle a également fait remarquer qu’avec ce 
nouveau service, les déchets encombrants sont 
collectés à l’intérieur de deux jours, ce qui est une 
grande différence par rapport à la façon dont nous 
avions l’habitude de faire. 
 
Elle travaille également sur des cartes avec notre 
technicien SIG pour aider les éboueurs dans leurs 
collectes.  
 
Barry mentionne qu’il aimerait voir que les déchets 
encombrants soient collectés le même jour que les 
déchets hebdomadaires.  Isabelle répond qu’elle a 
étudié la question avec la compagnie et que notre 
région est trop éloignée du centre d’enfouissement 
pour que cela soit rentable. 
 

10. Rencontre des directeurs DS 
La représentante de la province de l'environnement et 
du changement climatique a travaillé sur un projet de 
plan d'action depuis 2021, qui a finalement été 
adoptée cette année.   Elle estime que le projet a 

 
 
 

Eugère suggested that the public needs to be more 
educated about this new way of doing Bulky Waste as 
many of them have no idea that the system has 
changed (they probably threw out the flyer without 
realizing what it was) or do not understand.  They also 
follow what their neighbours do and when their waste 
does not get collected only then do they realize that 
things have changes. 

 
Isabelle understands exactly what he is talking about 
and has started talks with Fero on how to address this 
issue.  They think that by creating a sticker that drivers 
could put on Bulky Waste that has not been 
registered, to indicate that they need to register might 
be a possible solution. 

 
 

We have a newsletter going out to every household by 
mid-May where a full page of information about the 
new Bulky Waste system will appear.  We had radio 
ads in both languages in March and April and will 
have more ads run during the Summer and Fall.   

 
 
 

Isabelle mentions that she participated in the CJSE 
‘’Parle-Parle Jase-Jase’’ episode to talk about the new 
program.  Afterwards our office received an influx of 
calls.   

 
The members have expressed that they have been 
receiving positive comments.  

 
Isabelle also commented that with this new service the 
Bulky waste is collected within 2 days which is a big 
difference compared to how we use to collect. 

 
 
 

She is also working on a map with our GIS technician 
to help with the collectors with their pick-ups. 

 
 
Barry mentioned that he would like to see that bulky 
waste be collected on the same day as weekly 
garbage.  Isabelle answered that they investigated 
this with the companies and because our area is too 
far from the dump site for it to be cost-effective.  

 
 
10. Solid Waste Director Meeting 

The representative from the Province of Environment 
and Climate change have been working on a draft 
action plan since 2021, which was finally adopted this 
year.   She feels that the draft lost a bit of its effect.  At 
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perdu un peu de son effet.  Au début, ils s'attaquaient 
aux décharges illégales, à l'ICI, aux déchets 
organiques qui devaient être traités plus tôt dans 
toute la province.  Maintenant, on dit qu'il faudra faire 
une étude pour trouver d'autres solutions. 
 
La première chose à faire est de créer un comité 
consultatif.  Ce comité sera composé des 12 
gestionnaires des commissions, Recycle NB, 
environnement et gouvernement local, représentant 
de l'environnement et du changement climatique, où 
ils dirigeront les efforts de communication pour 
l'ensemble de la province.   
 
Ils s'attendent à ce que l’EPP soit mis en place dans 
les appartements résidentiels, mais il faudra d'abord 
qu'il soit mis en œuvre dans les foyers résidentiels. 
 
Le nouveau directeur de la région du Sud-Ouest s'est 
joint à notre comité et a assisté à sa première 
réunion. Il vient d'Angleterre et a travaillé dans le 
domaine de la gestion des déchets en Alberta et en 
Colombie-Britannique, ce qui lui permet d'apporter 
beaucoup d'expérience. 
 
Berry demande s'il y aura encore une étude de 
faisabilité pour le Kent afin d'obtenir notre plan maître 
de gestion des déchets.   
 
Isabelle répond que cette étude a commencé en 
2019, mais qu'elle a été mise en attente à cause de la 
pandémie. Elle a dû aussi attendre parce qu'elle 
savait que le plan d'action stratégique de la province 
et les EPP allaient arriver.   
 
Maintenant que la stratégie est en place, qu'elle a été 
votée et que les EP ont été adoptés, il ne reste qu'une 
seule chose à régler, soit à savoir ce que les EPP 
représenteront pour nous.  Nous ne le saurons qu'à 
l'automne 2023 et ne devrions pas être fixés avant 
2024. 
 
Doug MacDonald demande à Isabelle si elle peut 
donner des précisions sur l'éducation scolaire en 
matière de déchets.   
 
Isabelle explique que l'étape 1 du plan d'action 
consiste à établir un partenariat avec le ministère de 
l'Éducation et du Développement de la petite enfance 
afin d'inclure cette question dans les programmes 
scolaires. 

 
11. Mise à jour Premières Nations 

Nebi a assisté à une conférence le 27 mars dernier à 
Halifax organisée par la Confederacy of Mainland 
Micmac's où tous les conseillers autochtones en 
déchets des Maritimes étaient invités. 
 

first, they were tackling illegal dumping, ICI, organics 
was to be addressed sooner across the Province.  
Now they are saying that they will need to have a 
study made to find more solutions. 
 
 
The first thing they will need to do is create an 
advisory committee.  This committee will consist of 
the 12 Commissions managers, Recycle NB, 
Environment and Local Government, representative 
from the Environment and Climate Change where 
they will steer communication efforts for the whole 
province.   
 
 
They expect the PPP to be in residential apartments 
but first it will need to be implemented in a residential 
household. 
 
The new Manager from the Southwest region joined 
our committee and assisted his 1st meeting, he comes 
from England and has worked in waste management 
in Alberta and British Columbia and brings a lot of 
experience to the table. 
 
 
Berry questions if there will still be a feasibility study 
for the Kent to get our waste management’s master 
plan.   
 
Isabelle says that this began in 2019 but was put on 
hold because of the pandemic then they had to wait 
because they knew that the Provinces Strategic 
Action Plan and PPP’s were coming.   
 
 
Now that the strategy is in place and has been voted, 
PPP’s has been adopted there is only one thing that 
needs to be addressed which is what the PPP’s will 
represent for us.  We will only know by the fall of 2023 
and should not be settled before 2024. 
 
 
Doug MacDonald asked Isabelle if she could 
elaborate on school education about waste.   
 
 
Isabelle says that step 1 of the action plan is to 
establish a partnership with the Department of 
Education and Early Childhood Development to be 
included in the school curriculum. 

 
11. First Nation Update 

Nebi attended a conference in Halifax on March 27th, 
2023 put on by the Confederacy of Mainland 
Micmac’s where all the Native waste Advisors from 
the Maritimes were invited. 
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La plus grande nouvelle est venue du Service 
autochtone du Canada (ADISC) : le financement est 
passé d'un financement de type A à un financement 
de type B, ce qui signifie qu'ils devront faire des 
demandes de propositions chaque année pour 
certaines choses, mais d'un point de vue plus positif, 
nous pourrons inclure l'infrastructure et l'équipement.  
Grâce à ce nouveau financement, Nibi peut 
désormais demander des camions et des 
équipements plus importants. 
 
Cela signifie pour lui qu'étant donné qu'ils ont déjà 
reçu des fonds pour le système de sac unique pour 
cette année, ils veulent prendre le temps de 
réexaminer la question et de voir où ils vont 
construire. 
 
Nebi avait préparé les deux propositions, car elles 
étaient soumises à des contraintes de temps en 
raison de l'approvisionnement en matériel, mais le 
conseil de bande n'a pas respecté la limite de temps.   
 
Nebi continue de discuter avec le conseil de bande et 
semble penser que les choses finiront par avancer, 
mais cela prendra probablement plus de temps. 
 
Nebi a également pris le temps de visiter les 
installations de Tobique qui fonctionnent depuis des 
années.  Cette visite a été très instructive et aidera 
certainement Nebi dans ce processus. 
 
Isabelle a indiqué à Nebi que le nouveau programme 
EPP pourrait l'aider à convaincre le chef de bande et 
le conseil.   L’EPP comportera deux phases.  La 
première phase inclura l'ouest du NB et la phase 2 
sera pour l'est du NB (5 mai 2023 à novembre 2023).  
Notre région sera dans la 2e phase de déploiement 
du programme, ce qui signifie qu'il débutera qu'en mai 
2024.  Les négociations avec les municipalités 
devraient commencer en novembre 2023 jusqu'en 
mai 2024.  C'est à ce moment-là que nous pourrons 
recevoir des fonds, car nous serons payés pour 
collecter et traiter les matières. 
 
Étant donné que les Premières Nations font partie 
intégrante du programme EPP, le chef de bande et le 
conseil seront rencontrés pour savoir ce que les 
Premières Nations font actuellement, la réponse sera 
rien puisqu’il n’y a pas de tri.  Cela devrait les inciter à 
travailler avec Nebi pour mettre en place le système 
d'ici mai de l'année prochaine, ou ils vous 
l'imposeront, car ils seront mandatés par la province 
pour le faire.  Isabelle transmettra les coordonnées de 
la personne qui supervise le système pour le N.-B. à 
Nebi afin qu'il puisse organiser une rencontre avec le 
chef de bande et le conseil dans un avenir rapproché.  
 

The biggest news was from the Indigenous Service 
Canada (ADISC) is that the funding has shifted from A 
type funding to B based type funding which generally 
means that they will need to apply every year for 
proposals for certain things, but on a brighter side we 
will be able to include infrastructure and equipment.  
With this new funding Nibi can now apply for trucks 
and larger equipment. 
 
 
 
What this means for him is that since they have 
already received funds for the single bag system for 
this year, they want to take their time to look at this 
again and see where they’re going to build. 
 
 
Nebi had both proposals ready to go as they were 
time sensitive because of the supply of material but 
the Band council missed the time limit.   
 
 
Nebi is continuing to have talks with the Band Council 
and seems to think that things will eventually move 
forward but it will likely take more time. 
 
Nebi also took the time to visit the Tobique facility who 
have been up and running for years.  This visit was 
very informative and will certainly help Nebi in this 
process. 
 
Isabelle indicated to Nebi that the new PPP program 
could help him convince the Band Manager and 
Council.   The PPP will have 2 phases.  The first 
phase will include Western NB and phase 2 will be for 
Eastern NB (May 5th 2023 to November 2023).  Our 
region will be in the 2nd phase of rolling out the 
program, which means it will begin in May 2024.  
Negotiation should begin with the municipalities in 
November 2023 until May 2024.  This is where we will 
be able to receive funding as they will pay us to 
collect and treat the material. 
 
 
Since the First Nations is an integral part of the PPP 
program, they will need to meet with the Band 
Manager and Council to see what the First Nations 
are doing right now and the Bands response will be 
nothing, since there are not sorting.  This should 
entice them to work with Nebi to implement the 
system by May of next year or the Committee will 
impose it on the Bands as they will be mandated by 
the Province to do so.  Isabelle will forward the 
contact information of the person who is overseeing 
the system for NB to Nebi so he can set up a meeting 
with the Band Manager and Council in the near future.  
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Nebi mentionne que l'organisation du North Shore 
District Council, représentant des bandes Micmac le 
long de la côte est, on prit en charge les services de 
gestion de l'eau dans cette région, donc Indian Island 
n'aura donc plus besoin de l'avis de Nebi puisqu'elle 
sera représentée par ceux-ci.  Nebi les a rencontrés 
lors de la conférence d'Halifax et a partagé ses 
connaissances sur le système à trois sacs sur lequel il 
travaillait. 
 

12. Politique pour la collecte des déchets résidentiels 
 
Isabelle indique que la politique de collecte des 
déchets des résidents a été présentée à la réunion du 
conseil d'administration et a été adoptée telle quelle. 
 

13. AUTRES 
Plan stratégique régional pour la CSRK 
Isabelle informe les membres du comité qu'il y aura 
une rencontre avec les consultants le jeudi 18 mai de 
11h00 à 12h30 au bureau de la CSR de Richibucto.  
Le dîner sera fourni.  
  
Cette rencontre a pour but de développer le plan 
stratégique quinquennal de la CSR et ils aimeraient 
rencontrer tous les différents comités et leurs 
membres.  
 
En ce qui concerne les déchets solides, il ne s'agit 
pas du côté collecte, mais l’aspect communautaire de 
la gestion des déchets.  Quel type d'initiative 
devrions-nous déployer au cours des cinq prochaines 
années ?  Par exemple, aider les communautés à 
organiser les nettoyages de printemps en fournissant 
des gants, des sacs poubelles et d'autres articles.   
 
Elle aimerait que les membres réfléchissent à ce qu'ils 
prévoient, quel devrait être notre niveau d'impact dans 
la communauté. 
 

14. Réunion du CA de la CSR 
Barry demande si les membres du comité des 
déchets solides peuvent être informés des réunions 
du Conseil de la CSR afin de pouvoir supporter 
Isabelle si elle a des questions du Conseil sur les 
déchets solides. 

 
15. LEVÉE DE LA RÉUNION 
 
2023-008SW 
Proposé par Jacques Cormier, que l’ajournement ait lieu à 
20h00. 

Nebi mentions that the North Shore District Council 
Organization, representing the Micmac bands along 
the east coast, has taken over water management 
services in this area, so Indian Island will no longer 
need Nebi's advice as it will be represented by them.  
Nebi met with them at the Halifax conference and 
shared his knowledge of the three-bag system that he 
was working on. 
 
 

12. Resident Waste Collection Policy 
 

Isabelle indicates that the Resident Waste Collection 
policy was brought to the Board of Directors meeting 
and was adopted as presented. 

 
13. OTHERS 

Regional Strategic Plan for CSRK 
Isabelle informs the committee members that there 
will be a meeting with the consultants on Thursday 
May 18th from 11:00 am to 12:30 pm at the Richibucto 
CSR office.  Lunch will be provided.  
  
This meeting is being held in order to develop the 5-
year strategic plan of the CSR and they would like to 
meet with all the different committees and their 
members.  
 
For solid waste they are not looking for collection 
input but mostly looking for the community aspect of 
waste management.  What kind of initiative we should 
deploy in the next 5 years.  For example, help 
community’s spring cleanups by supplying gloves, 
garbage bags and other items.   
 
 
She would like members to think about what they 
foresee, what should be our level of impact in the 
community. 
 

14. CSR Council meeting 
Barry asked if the solid waste committee members 
could be informed of CSR Council meetings so they 
can support Isabelle with questions the council may 
have on Solid Waste. 
 
 

15. ADJOURMENT 
 
2023-008SW 
It is moved by Jacques Cormier the closure of the meeting 
be at 8:00 p.m. 
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